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一. 项目要闻
国家社科基金重大项目“新时期语言文字规范化问题研究”自立项以来，已经进行了五次重要的项目推进会，课题研究按预定的计划有序开展。
第一次推进会：

2012年12月12日，在北京语言大学会议中心第一会议室举行本项目开题报告会。

    第二次推进会：

2013年1月21日，在北京语言大学会议中心第一会议室举行本项目研讨会，主要讨论课题的基本研究思路。

    第三次推进会：

2013年10月12日，在北京语言大学会议中心第一会议室举行本项目研讨会，本次研讨会的议题是各子课题汇报研究工作进展情况及存在的问题，李宇明教授及各与会专家提出解决问题的策略思路。

第四次推进会：

2013年10月21日晚上，本课题召开数据库总库建设视频会，各子课题负责人和相关核心成员参加了本次会议。在本次视频会上，各子课题组负责人介绍了自己课题目前已有的数据以及数据类型，并与数据库设计人员沟通，对拟建的数据库有何需求，数据库设计人员和各子课题负责人商定数据上传和汇总的原则和方法。本次视频会议加强了数据库设计人员与各子课题成员之间的沟通，加快了文献数据库建设的速度。

第五次推进会：

     2014年4月16日，在北京语言大学会议中心第九会议室举行本项目研讨会。首席专家李宇明教授、子课题一的主要成员、几位子课题负责人、北京语言大学中国语言政策与标准研究中心的主要成员参加了本次研讨会。本次研讨会主要由王敏和戴红亮分别汇报了其研究进度：王敏报告题目是《新时期语言规范化研究的理论架构初探》，戴红亮汇报题目是《台湾语言文字规范标准状况，发展趋势及对大陆的影响 》，李宇明教授及与会专家重复肯定了两位报告人的研究成果，并进一步指出了今后研究的方向。

二. 会议纪要
国家社科基金重大项目“新时期语言文字规范化问题研究”

第五次研讨会会议纪要
时  间：2014年4月16日上午9:00-12:00

地  点：北京语言大学会议中心第九会议室

主持人：王建勤教授（北京语言大学对外汉语研究中心副主任）
会议议题：“新时期语言文字规范问题研究”子课题一研究进展汇报
出席人员：

（1）项目负责人

李宇明（北京语言大学党委书记，项目组首席专家）

（2）课题组成员

王敏、戴红亮、陈双新、孙海娜、陶昱霖、张燕、徐欣路、饶高琦、吴雪钰

会议主要内容：

王敏和戴红亮向总课题负责人李宇明教授及相关课题组成员汇报近期研究进展。

　　王敏的报告题目为“新时期语言文字规范化研究方法架构初探”。报告详细阐述研究方法架构的现实意义，即提供解读框架和操作方法。树立科学的语言文字规范观，构建的理论方法框架才能对基本问题有根本判断，形成以问题（典型性问题）带动分析的操作方法。报告从新时期语言文字规范化面临的新形势、新任务，以及对策建议三方面，对规范化形势的分析要素，规范化的任务要解决的问题，对策建议的提出依据进行详细阐述。将规范化研究纳入公共政策分析的框架中分析，并以外文译写为例，不仅在宏观研究对策建议提供了理论依据，也在具体实践中形成切实可行的操作方法。


 戴红亮的报告题目为“台湾语言文字规范标准状况，发展趋势及对大陆的影响 ”。报告详细全面论述台湾语言文字政策历史沿革、台湾语言文字标准现状（文字标准、语音标准、其他标准和应用标准）和相应语言热点问题，梳理近年来台湾语言文字政策措施，总结台湾语言文字标准的主要特点，对两岸语言文字差异进行分析，对两岸语言文字未来发展融合趋势及对大陆的影响进行展望。


 项目子课题一的课题组成员分别就各自研究进展情况做了简要汇报，孙海娜介绍先期文献整理工作，王敏的报告为进入本课题的实质研究提供了很好的参考方法，要结合本职工作对民族语言问题及语言接触矛盾做出分析，把先进的理念与应用领域的规范观研究相结合，思考文化多样性对规范工作的影响。陶昱霖提出要增强语言规范意识，如外语译写的文献整理工作中感到语言规范观念确实有单一化倾向等问题，如推普工作中少数民族教师所占比例不大要引起足够重视，今后要结合王敏提出方法，在具体工作中提高语言规范意识。何瑞介绍前期信息化调查文献整理情况，目前主要关注调研信息化的应用领域，特别是教育领域的信息化情况。

　　陈双新教授认为，语言规范化问题要上升到国家政策层面，要重视语言的现实安全、语言的信息安全及隐性危机，要以现实问题为基础，结合规范观去分析，要放到公共政策的高度来提升。


 王建勤教授认为，王敏的报告较之前论证阶段有很大进展，将研究问题具体化思考。特别是放在公共政策分析的框架中，是很大的推进。以往的研究偏感性，无法进行定性评价。将“语言文字问题”放在公共政策中考虑，是评价政策的重要方法。

　　李宇明教授在分别听取各课题组成员对近期工作的汇报，指出对规范化形势的描写，把状况和问题分开，要加强语言规范化的推进策略研究。信息化研究要关注国家信息化的前沿，国际标准比产业应用更重要，要关注人机关系如何处理，云词典的建设等。目前规范标准建设缺乏培养外语好且懂专业的人才，少数民族语言文字、古文字与其他符号的国际编码需要调查。要分析信息化带来的相关问题及语言生活发生的变化。随着国际化的趋势，国家间人群间的语言接触更加频繁，语言政策要及时调整适应，如大陆与港澳台标准的国际化问题。要重视规范化的功能设计，如在语言外交上要发挥语委的职能作用。

　　李宇明教授以“我们是语言生活派——听王敏和戴红亮发言后有感”的主题进行总结致辞。提出首先要认清语言规划和语言生活的关系，即语言规划要反映语言生活，不反映生活的就不是好的规划，如台湾通行的竖行书写形式不算是好的语言规划。语言规划不是被动反应语言生活，是主动引导语言生活向健康、和谐的方向发展。语言生活是制定语言规划的基本依据，也是评价语言规划的基本标准。语言生活是语言规划实现的载体，能够实现的才是好的规划。

　　李宇明教授分别从六个方面展开讨论：

　　一、语言规划面临的新问题。中国的语言生活究竟是什么状况，目前对国际化、信息化、人口流动带来的文化大交融、多元文化等方面还不够。

　　二、语言规划管理语言生活。国家语言规划的管理对象应该是“语言生活”，而不是“语言”。认真规划语言的功能，把语言看作问题，是解决工具的问题和文化的问题。把语言看作资源，要有语言服务（免费服务）和语言消费（有偿服务）意识。把语言看作权利，语言权就是基本人权。

　　三、语言规划需关注的现象和问题。1.多语生活与单语规范理念的矛盾是当前的最大矛盾。我国仍是单语主义为基础，但正在向多语主义过渡。2.语言规范化的空间应当接纳虚拟空间，做到双重空间的语言规划。3.汉语在整个世界中的格局是语言规划的新问题，要考虑多地区与全局的语言协调问题。4.语言的统一和保护不能放松，要从国家安全高度看待语言问题。

　　四、当前需要做的工作和关注的问题。1.语言规划主体不应该只有一个主体，应该是多元的，需要协调的。2. 应从宏观、中观、微观语言生活多层次规划。关注超国家的语言规划，争取在国际上有话语权。3.语言规划不能只管汉语。应该是多语多言共处的、功能各自发挥的语言规划。4.语言规划应当多种手段并用。

　　五、语言规划的目标和实现途径。语言规划的三大目标是：1.形成和谐的语言生活。2.个人和国家的语言能力显著增强，个人的语言能力能胜任国际化职位，国家能够具备处理海内外事务的语言能力。3.语言生活充满活力。达到上述目标的实现途径，需要一个语言文字规范标准体系、一个语言规划支撑体系、一个语言规划评价体系。


 六、期待深入探讨的问题。1.语言规划要从过去的“推广模式”变成“选择模式”。2. 语言规范观的本质是语言发展的规律。语言的发展不仅靠其自身结构系统的推动，也需要社会的应用对它的促进。3. 语言靠自己本身有很多难以实现的规律。语言规划就是通过科学的规范观来帮助语言实现按照规律的发展。4.要把语言政策、语言规划放在公共政策的层面上来考虑。未来语言政策会成为五大公共政策之一。

李宇明教授希望通过课题研究带动个人的学术成长，将个人的学术潜能得到最大化挖掘。语言生活就是社会。语言生活派讨论的就是语言生活和社会的关系。要贯彻语言生活派的理念，关注语言学习、运用、研究、技术等活动。要走出金字塔围墙，结合大众生活，要考虑国家和社会需要。这样的语言规划工作才有大的意义，才是国家重大项目。
三. 研究成果

1.李宇明《语文教育的七个维度》，《语文教学与研究》2013.12.

2.李宇明《语言的经济贡献度，在中国也能达到GDP的10％吗？》，《数据》（卷首语）2013年第6期。另载贺宏志主编《语言产业引论》，语文出版社，2013年12月。
3.李宇明《唤起全社会的语言意识——序<中国语言生活状况报告（2013）>》，《中国社会科学报》2013年12月2日。另载《中国语言生活状况报告2013》，商务印书馆，2013年10月；《中国语言生活要况2013》，商务印书馆，2013年10月。
4.刘楚群《“别解”造词理据及规范问题分析》《江西师范大学学报》）哲学社会科学版》2013.6
四. 学术交流

1.2013年11月1日-2日，李宇明教授参加澳门语言学会举办的“两岸汉字使用情况学术研讨会”。

2.2013年11月25日，李宇明教授为香港理工大学师生作了题为《终生观照的语文教育》的公开讲座。

3.2013年11月26日，李宇明教授为香港理工大学中文及双语学系师生作了《语文教育之七维度》的专题报告。

4.2013年12月8日，李宇明教授参加在北京外国语大学举行的“中德语言文化政策高层论坛”。
5.2013年12月20日, 李宇明教授在北京市语言学会年会上作主题报告《全球化与人的跨文化交际能力》。
6.2014年1月10日-11日，李宇明教授应邀赴长沙参加国防科技大学人文与社会科学学院主办的“国家安全与国防语言发展战略研讨会”会议，并作了“中国周边语言研究刍议”的主题报告。

7.2013年11月31日-12月2日，课题组成员王敏、何瑞、谢俊英、戴红亮参加了第七届全国应用语言学研讨会，均提交了论文。王敏做大会发言，介绍外语词中文译写工作的原则。戴红亮提交《一简对多繁字和异体字使用情况考察》，谢俊英提交论文谢俊英《语言舆情热点分析——方言保护热议》，何瑞提交论文何瑞《试论汉字教育的数字化研究》。

8. 2013年11月12—15日，课题组负责人王敏参加了在上海召开的辞书学会第十届年会，当选为常务理事。

9. 2013年11月21—24日，课题组成员谢俊英参加了在广西百色召开的“第七届全国社会语言学研讨会暨首届跨界语言研讨会”，提交论文“语言变异的社会因素分析”。

10.2014年1月7日，课题组成员王敏、陈茜、何瑞作为普通话审音委员会秘书处成员，筹备并参加了审音委2013年度会。王敏作为副秘书长介绍了2013年度秘书处的工作。

11.2014年3月10日，在教育部语言文字应用研究所组织了“关于小学语文教材拼音标注问题”的小型研讨会，子课题三负责人沈明老师、子课题一成员王敏、孙海娜、陈茜、何瑞参加会议，与人民教育出版社小学语文教材编辑室的陈先云主任等研究讨论新版小学语文教材的规范注音问题。
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